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Abstract
Considering the importance of oral translation and the shortcomings in this type of translation studies, this study seeks to identify the techniques used by oral translators in media meetings. This study is conducted based on the emerging theory of translational science, especially Viney and Darbelent theory. The statistical population of the this study consists of 360 minutes of audio file and contains 20 interviews with first-level authorities in Iran, which has been translated simultaneously from Persian into Arabic by five translators in Alalam News Network. In order to determine the used techniques, 24 minutes from these interviews was selected by a random sampling method. The results show that the techniques of oral translation was similar to the type of written and only differ in terms of quantity, and it became clear that literal translation techniques, displacement, alteration, borrow, sketch, equivalent, and adaptation Have the most application for oral translators, respectively.
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